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Universitatea liberă internațională din moldova 
free international university of moldova

Fișa unității de curs 
Practica de specialitate 1 (traducere scrisă)
	Catedra responsabilă
	Catedra Filologie Germanică
Catedra filologie Romanică „Petru Roşca”

	Treapta de studii
	Studii superioare de licenţă, ciclul I


	Programul de studiu
	0231.1 Traducere și interpretare  
Engleză – franceză/spaniolă/germană/chineză/coreeană

Franceză/germană -engleză

	Cod disciplină
	-

	Tipul unității de curs 
	Fundamental, obligatoriu

	Credite ECTS
	5

	Numărul orelor de contact / Numărul total de ore
	150

	Forma de evaluare
	Examen 

	Anul de studiu / semestrul
	Anul II, sem. IV

	Limba de predare
	engleză

	Titularii cursului
	Inga Stoianova, conf. univ. dr.,  Ion Manoli, prof.  univ. dr. hab., Iurie Krivoturov, conf. univ. dr. 


	Conţinutul succint al cursului:

	La finele stagiului studentul trebuie să prezinte un portofoliu constituit din următoarele documente:

· CV-ul studentului stagiar, în limba străinăengleză/franceză/germană și limba maternă (format EUROPASS);

· Caracteristica, semnată de persoana responsabilă de stagiu din unitatea în care stagiarul a efectuat practica sau de coordonator de la catedra de profil.

· Traducerea (versiunea) a 5 texte publicistice (domenii de aplicare: socio-politică, lingvistică, literatură), cu prezentarea textului original, astfel încât volumul total al traducerilor să constituie 10 pagini (format A4, câmp sus/jos/dreapta/stânga – 2 cm, Times New Roman, caracter 14, interval 1,5);

· Traducerea (tema) a 5 texte publicistice (domenii de aplicare: socio-politică, lingvistică, literatură),  cu prezentarea textului original, astfel încât volumul total al traducerilor să constituie 10 pagini (format A4, câmp sus/jos/dreapta/stânga – 2 cm, Times New Roman, caracter 14, interval 1,5); 

· Un glosar de unități lexicale/termeni în limba engkeză/franceză/germană (50 de fișe lexicografice). Glosarul va cuprinde unitățile termenii echivalenţi în limba maternă, conform modelului elaborat. 

· Un caiet de sarcini cu indicarea detaliată pentru fiecare zi a tuturor activităţilor care au fost realizate în perioada practicii de traducere, conform modelului:

· Un raport asupra activităţii studentului în timpul practicii conceput în limba engleză/franceză/germană despre activitatea lui în calitate de stagiar cu specificarea realizărilor, impedimentelor întâlnite în procesul de traducere, opinii, concluzii, propuneri, fotografii, perspective. Volum – 2  pagini Format A4, Word, Times New Roman, caracter 14, interval 1,5.
· Studii de caz, alte materiale adiţionale, la discreţia practicantului, pentru a demonstra prestaţia sa în cadrul stagiului profesional. 


	Finalităţi de studiu:

	La finele practicii, studentul trebuie să achiziţioneze următoarele abilități:

· Să repereze şi să repertorieze toate tipurile de dificultăţi de traducere ale textului;

· Să determine gradul de dificultate a traducerii unui text;

· Să explice diverse fenomene transformaţionale ale procesului de traducere a unui text;

· Să efectueze traduceri scrise, versiune şi temă, exprimându-se într-o limbă corectă (aspectul lexico-gramatical), cu respectarea sensului, conţinutului conceptual-terminologic, fără a comite greşeli de: a) necorespundre conceptuală între unitățile lexicale și termenii utilizaţi; b) ambiguităţi; b) contra sens; c) non-sens.

· Să achiziţioneze deprinderile practice de traducere corectă (cu şi fără dicţionar) şi calitativă a documentelor cu respectarea tuturor cerinţelor faţă de textul original şi cel tradus (în exerciţiul versiunii şi temei);

· Să efectueze lucrul asupra greşelilor efectuat cu ajutorul calculatorului şi suporturilor electronice: dicţionare electronice, programe de spelling etc.

· Să contabilizeze propriile rezultate şi reuşite, alcătuind un caiet de sarcini în care studentul stagiar va indica zilnic activităţile pe care le realizează;

· Să poată sintetiza informaţia şi elabora un raport de autoevaluare, în baza activităţilor efectuate pe parcursul practicii.




	Bibliografie/Bibliography:

	1. Bassnett, Susan. Translation Studies. London: Methuen, 2010.176p.

2. Bell, Robert. Translation and Translating. London: Longman. 1997.432p.

3. Calina, Olga. Deutsche Wirtschaftssprache.- Ch. : ASEM , 2011
4. Condrea, Irina.  Comunicarea prin traducere. Ch. : TEHNICA-INFO , 2001

5. Dimitriu, Rodica. Theories and Practice of Translation. Iaşi: Institutul European, 2000.122p.

6. Frank, Anatol. Ubersetzung-Translation-Traduction. Ein internationales Handbuch zur Uberset-zungforschung. Berlin: Walter de Gruyter, 2007.122p.

7. Hiernard M. Les règles d’or de la traduction : Anglais-français, français-anglais. Paris: Ellipses, 2003.

8. Kittel, Harald. Die literarische Übersetzung Berlin: Kittel. 2009.129p.
9. Manoli, Ion Zosim.  Dictionnaire des termes stylistiques et poétiques: Étymologie. finition. Exemplification. Théorie. Deuxième édition, revue et augmentée .- Ch. : Epigraf , 2012
10. Sagawe, Harold. Translatorisches Handlungsinventar. Hamburg: Verlag Dr. Kovač, 2000.122p.


